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December 3 - John 13:12-20
Example of Servanthood
12 So when he had washed their feet, put
his outer garment back on, and sat down
again, he said to them, “Do you know
what I have done to you?
13 You call me, ‘Teacher’ and ‘Lord.’ You
say so correctly, for so I am.
14 If I then, the Lord and the Teacher,
have washed your feet, you also ought to
wash one another’s feet.
15 For I have given you an example, that
you should also do as I have done to you.
16 Most certainly I tell you, a servant is
not greater than his lord, neither is one
who is sent greater than he who sent him.
17 If you know these things, blessed are
you if you do them.

16 ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ ἔστιν
δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ
ἀπόστολος µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν.
17 εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοι ἐστε ἐὰν
ποιῆτε αὐτά.

18 I don’t speak concerning all of you. I know
whom I have chosen. But that the Scripture may
be fulfilled, ‘He who eats bread with me has lifted
up his heel against me.’
19 From now on, I tell you before it happens, that
when it happens, you may believe that I am he.
20 Most certainly I tell you, he who receives
whomever I send, receives me; and he who
receives me, receives him who sent me.”

12 Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν
καὶ ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν
πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς γινώσκετε τί
πεποίηκα ὑµῖν;
13 ὑµεῖς φωνεῖτε µε· ὁ διδάσκαλος, καί ὁ
κύριος, καὶ καλῶς λέγετε· εἰµὶ γάρ.
14 εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑµῶν τοὺς πόδας ὁ
κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑµεῖς
ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας·
15 ὑπόδειγµα γὰρ ἔδωκα ὑµῖν ἵνα καθὼς
ἐγὼ ἐποίησα ὑµῖν καὶ ὑµεῖς ποιῆτε.

18 Οὐ περὶ πάντων ὑµῶν λέγω· ἐγὼ
οἶδα τίνας ἐξελεξάµην ἀλλ’ ἵνα ἡ γραφὴ
πληρωθῇ ὁ τρώγων µου τὸν ἄρτον
ἐπῆρεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ.
19 ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑµῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι,
ἵνα πιστεύητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγὼ εἰµι.

20 ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ λαµβάνων
ἄν τινα πέµψω ἐµὲ λαµβάνει, ὁ δὲ ἐµὲ
λαµβάνων λαµβάνει τὸν πέµψαντα µε.

